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POLSKA. POLOGNE. 


MIASTO KRAKÓW ZZ VILLE DE CRACOVIE. 


Do Ł. B. S. 1284/27 


Sprawozdanie statystyczne za miesiąc marzec 1927. 


Bulletin mensuel de statistique municipale pour mars 1927. 
I. Stosunki meteorologiczne !). — Météorologie !). 


Ciepłota powietrza według Celsjusza | _ Średnie — Moyenne o $ ç| Kierunek i szybkość wiatru w km/godz. °) | 3 E $ s 
| Température en degrés centigrades ES Ele E SE | e ls SEI Direction et vitesse du vent en km/h.) | g ES z g 
b ET o 5 e] g o MSIE äs N) e N a OZ 
Dzień | godzina heures | os Vee |= E E AE a a a 5 E DE godzina — heures S CS E EI = 
E < SEN s AS ele EB |, Sus ez GES 
Jours | 7 | 2 9 NEE RE |5 «S 3 24 ESE EA 7 2 9 £ Rs El go 
! Sanin ES ER EST de 2 JE 854 OSSE GR: S| rano 2 ES E à godz 8 ran 
L rano z z Lee Vv Ëer E „08 m Glo Sei A 3.8 zë BE - +: | > 5 SE $ rano 
matin aprds-midi | M 4 E 36 "BN" SI" A matin papamit ina 3 SĘ a a &h.du matin 
1 r 110 SAN | bb 0:9 | 39:77 557 257 65 | S. W. DEN. N. E. 6 N.N. E. 1 — Sz. + 35 00 
2 14 122 7:4 | 117 [+09] 39:55 6:10 82:7 97 27 |N. N. W. 0 W.N. W. 15 W. 14 — | Sz.Mg. | + 32 00 
3 54, 63 5:0 88 +42 | 38:80 6:10 900 100 00 |S. S. W. 0 W.SW. 14 S. W. 3 621 | Mg. D. | + 18: 80 
4 Se 5:4 81 |+3:2 | 39:87 5:20 78:0 SES 0:3 | W. S. W. 14 S. W. 14 S. W. 4 — — + 26 16 
5 09 103 46 | 127 |+ 05] 3861 4:50 70:3 4:7 81 IS. W, ONE SES AJINE. 6 — | Sz.Mg. [+ 4 16 
m 6 46 128 9:2 || 138 2:4 | 3448 5:07 SIT 100 0:8 | S. E. ESS STET 23S. W: 2 0:80 D. — 51 18 
7 63: 108 7:5 | 156 |+ 579 | 3476 6:13 760 SH 06 | W N. W. 1 W.S.W. 4E NE. 0 4:12 D. — 82 20 
8 56 117 15 | 125 53 | 3098 5:87 743 ES 38 IN. 29: Wi 10 S. W. 2 3:65 D. — 94| 26 
9 27 1 "1058 33 || 11:7 |+17] 32:33 5:20 743 43 39 | W. ANSE 7 S. W. 2 — Mg. |— 66 28 
10 06 100 741 | 108 +02 | 3485 477 | 703 50 6:8 | W. OFN. E: 74N. E. 2 — | Sz.Mg. | — 94 28 
11 37! 88 5:5 9:1 |+ 33 | 3925 5:67 80:3 100 0:0 IN. W. ONE. S. E ASE 0 5:57 | Mg. D. | —117, 30 
12 40! 73 | 5'5 88 |+ 31 44-24 510 760 100 10 | W.S. W. 7 W. 918. W. 3 — — —136| 36 
13 1:5 TONERI 7:9 '+09| 46:36 4:87 80:7 CPS) 32 | S. W. OLE. N.E. 21|N N. E. 28 — Mg. —144| 36 
14 1:8 165 10 3:0 , +04 | 39:30 4:63 ©1877 100 00 IN. E. DONE INE ZO WN OE 0 596 Sn. —156 30 
‚15 09 43 40 61 |+ 0:4 | 47:46 4:80 84:3 100 14 | N. NE. 2 N. W. 7 N.N. W. 4 0:10 | Mg.D.S. | —155; 30 
1 16 0:5 7:4 5:7 87 — 01 | 5445 4:60 73'3 40 80 IN. W. 0E. 3 W.N.W. 0 Sz: —141, 30 
IW 1348. 97. 5:8 | 114 +09 I. 51:79 4:73 HE 0:7 92 |S. W. 4 S. W. 7158. W. 2 — — —142i 36 
18 15 ` 12:3 67 | 134 |+ 0:8 | 5210 4:90 690 0:0 10:2 | S. W. SES W: 11 S. W. 3 — sz. —145 38 
19 314 13:3 8'0 (| 143 +25 | 52:50 5:83 7140 2:0 80 |S. W. 3 W.S.W. 25 W.S.W. 4 0:66 Sz. —153 38 
20 51 126 82 || 136 ¡+ 44 | 52:11 6:20 76:0 7ES) 0:9 |S. W. 6 W. 16 S. W. 2 — — —163! 40 
21 62, 145; 101 || 153 +39 | 4911 6:47 71'3 SP 7:6 | S. W. 1 S. W. 8 S. W. 2 — — —169 40 
22 62! 165 1121 176 +58 | 44:33 6:57 69:0 1557 94 1W.S.W. 1 W.S. W. 9 S. W. 0 — — —167' 44 
23 69, 155 103 | 163 |+ 66 | 3937 5:83 63:0 13 30 į S. W. 4 W.S.W. 14 S. 0 — R. —162 46 
24 BO 16:5 99 II 188 ¡+ 1:4 | 3045 5:57 65:7 2597 95 |N. N. E. IFN. N.E 8 S. W. 0 1:52 | Mg. D. [| —154! 42 
25 721 114 7:9 || 12:4 [+ 67 | 28:95 7:10 84:0 10:0 000 fN. N.E. 4 N.E. 10 S. 2 ŚAIB D. —155 46 
26 4:7 111 7:5 | 128 |+ 34 | 3131 5:70 737 60 SONE. N. E. IES. W. 207W. SOW. 23 — — —159 48 
27 46 139 9:0 || 154 |+ 35 | 38:55 4:37 540 4:3 88 | W.S.W. 0 S. W. NESNSEJ I 1:50 | R. D. 4 —154/ 48 
28 83: 170 107 || 183 + 7:4 | 33:57 7:00 700 100 1:8 |E. N. E. 18 S. W. 41E. NE. 6 2:68 D. —168! 48 
29 12:8 | 103 71 | 148 +67| 3459 6:47 693 43 6l STE 20 W. 38 W.N W. 8 2:19 D. —180 49 
30 42 41 37 70 +13| 3809 5:33 87:3 10:0 0:0 IN. E. ¡ONE N.E. ORN: 11 13:68 D. —173 44 
31 25 5:0 53 rela |. 35:72 5-00 81:3 100 00 |S. W. 1:W.S.W. 11 WSW. 7 -- —157 42 
BZ 3:92 10:39 ' 679 [11778 2:90 | 40:24 5:52 74:88 65 |E|124%6 46 11:5 4:6 E 53:77 | — | —114| 35 
v 
1) Według sprawozdań Obserwatorjum Astronomicznego i Biura Hydrograficznego w Krakowie. 
D'apres les bulletins de l'Observatoire astronomique et du Bureau hydrographique de Cracovie. 
2) Od 0 — 10 ) _ Q — pogoda zupełna, g ( zachmurzenie potowiczne, 10 í zachmurzenie całkowite, 3 N Pölnoc (Nord) E Wschód (Est) 
De 0—a 10 serein, U mi-nuageux, ( nuageux, S = Południe (Sud) W — Zachód (Ouest) 
4 deszcz & _ snieg, _ szron, _ grad, krupy, mgla, _ rosa, blyskawice, burza. 
LB pluie, i neige, i: gelée blanche, Gr. = grêle, Kr: gresil, “us brouillard, Bo rosee, i dala e orage. 
M mroz.  *) Według wodowskazu przy Starym Moście na Wisle; — 0 = 198963 m. ponad poziom Morza Adrjatyckiego. 
4 froid. D apres l'échelle du vieux pont de la Vistule; — l'altitude de zero — 198963 m. au-dessus du niveau de la Mer Adriatique. 


II. Ruch budowlany. — Mouvement dans la construction des bâtiments. 


Liczba zezwoleń na użytkowanie | w oddanych do użytkowania budynkach jest 
Nombre des autorisations a faire usage Parmi les bâtiments pouvant être utilisés 


Liczba zezwoleń na budowę — Nombre des 
permissions de båtir 


w tem na uzytkowanic — parmi 
w tem na — dont pour yi 5 


lesquelles autorisations a faire usage 


Dzielnice 


dohudowe części domu 


w | construction nouvelle 
ptacje | 


érieures 


Quartiers 


> 


construction dötages | 


przedpokoji 
antichambres 
cuisine 


truite 


pokoji — pieces 


superieurs 
demolition 


dobudowanej części do- 


velles maisons 
reconstructions 
zburzenie domu 
nowego domu 
d'une maison neuve 
vo | mu — d'une partie nou 
kuchen — cuisines 
sklepöw — magasins 
pracowni — afeliers 


Ogólem — En general 


Ogólem — En général 
mieszkań — logements 
izb z piecem kuchennym 


pieces avec fourneau de 


budowe nowego domu 
constructions de nou- 
przebudowe domu 
ajoutee a la maison , 
nadhudowe pietra 
wewnetrzne ada 
adaptations int 
przebudowanego domu 
d'une maison recons- 
vellement ajoutee 
nadbudowanego pietra 
d'un étage ajouté 


Ogólem — Total general 
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I. Srödmiescie 
ll, Wawel . , 
III. Nowy Swiat . 
IV. Piasek . 
V. Kleparz . 
SL Wesola . 
VII. Stradom 
VIII. Kazimierz . 
IX- Ludwinów . 
X. Zakrzówek 
XI. Dębniki . 
XII. Półwsie . 
XIII. Zwierzyniec i 
XIV. Czarna Wies . 
XV. Nowa Wies 
XVI. Lobzöw . 
XVII. Krowodrza. . 
XVIII. Warszawskie . 
XIX. Grzegorzki 
XX. Dabie 
XXI. Plaszow 
XXII. Podgörze 
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[IL Zmiany w stanie posiadania realności. — Mouvement dans l'état des propriétés immobilières. 


Ilość i rodzaj realności Zmiana nastąpiła w dzielnicy 
„Nombre et genre des immeubles Changements survenus dans les quartiers 


ES » Dom — Maisons (à) | € += 
1/23/45 


piętr. — eluge(a) 


Przyczyny zmian 
Causes des changements 


lorraina 


Kontrakt kupna — Contrat d'achat . old y 5: 5 2:—' 1 i | 3 12] 
Inne kontrakty — Autres contrats 3 1 - — | i : 

Egzekucja — Execution . . . . . 
Smierć właść. — Mort du proprietaire 


21.1 


1 
Razem Total - 6. 1 Al 


IV. Ruch ludności — Démographie. 


Ludność cywilna z początkiem roku w tem mężczyzn œ kobiet chrześcijan żydów 
Population civile au commencement de l'année 188.734 y compris hommes ` 1.261 femmes 104.473 chrétiens 141.454 israelites 47.280 
Ogół: małżeństw 78 urodzin 411 skonów 302 skonów bez obcych 
Total general: des mariages des naissances des döces des déces (étrangers exclus) 
Cyfra: malzenstw E urodzin n śmiertelności ogólnej d śmiertelności bez obcych „5, 
Taux: des mariages A de la natalité a de la mortalitć totale 12240 de la mortalité locale 12:84 


1) Malzeústwa. — Mariages. 


Stan cywilny kobiety 
Stan cywilny mężczyzny Etat civil des femmes ` 
Etat civil des hommes wolny wdowi  rozwiedz. 


Wyznanie mężczyzny Wyznanie kobiety — Confession des femmes 


Ensemble 


Razem 


Confession des hommes rz.-kat. gr.-kat. ewangiel. W majzesz. | inne. bez wyzn. 
cath.-rom ` gr.-cath. ` protest. mosatque autres, sans conf. 


Razem 
Ensemble! 


32 1 celibat. veuves | divorceces 


Rzymsko-katolickie — Cath.-rom. 
Grecko-katolickie — Gr.-cuth. d - - p: i 5 
Ewangielickie — Protestante . . . — - Wa ` E 
Mojżeszowe — Mosaïque . . . . Wdowi — Veufs . 

Inne — Autres . mW EE - 

Bez wyznania — Sans confession . - Rozwiedz. — Divorces . 


s 
N 


Razem — Ensemble . . 4 i = Razem — Ensemble 


2) Urodzenia'). — Naissances!). 


Zywo urodzeni — Nés vivants Niezywo urodzeni — Mort-nés Ogółem urodzin — Total W tem — Dont 


Wyznanie rodziców general des naissances 


ślubni nieślubni Ran ślubni nieślubni 


SCH TOS A pa Razem blizniat dcux jumeaux trojaków 
légitimes illegitimes Jr légitimes illögitimes 


Confession des parents En- 


= trois 
Chł.-G. Dz.-F. | Chł.-G. | Dz.-F. | semble | Ch1.-G. Dz.-F. | ChłŁ-G.. Dz.-F. | semble Ch.-G. | Dep GRĄ BR EA Ee, jumeaux | 
Rzymsko-katolickie — Cath.-rom. . . 174 | 170 344 
Grecko-katolickie — Gr.-cath. e - = | — 
Ewangielickie — Protestante . 
Mojżeszowe — Mosaique . 

Inne — Autres NE . IP 
Bez wyznania — Sans confession . 


Razem — Ensemble 


1) Według zgłoszeń akuszerek. 2) W tem 12 chłopców i 8 dziewcząt z małżeństw żydowskich rytualnych. 
D'apres les dépositions des sages-femmes. Dont 12 garçons et © filles issus de mariages israelites rituels. 
3) Wtem 1 dziewczyna z 1924 r., 1 dziewczyna ze stycznia i 1 chłopiec z lutego 1927 r. — Dont I fille de 1924, I fille de janvier et 1 garcon de février 1927. 


3) Skony (prócz niezywo urodzonych). — Décés (mort-nés exclus). 


a) Śmiertelność według stanu cywilnego, płci i wyznania zmarłych. — Mortalité selon l'état civil, le sexe et la confession des décédés. 


WYZNANIE ZMARLYCH — CONFESSION DES DECEDES 


Stan cywilny rzymsko-katol. | grecko-katol. ewangielickie mojżeszowe inne nieznane Ogółem 
Taas ot gr.-cath. protestante mosaigue autres ` inconnues — Total 


K..F.|Razemly_.H | k..F|| Razem M.-H. KE, Razemly _H | k.-F.|Razem|y o kof ¡Razemily q, K.-F. 


Ensem. Ensem. Ensem. Ensem. Ensem. 
SAAD mmm men os 


Wolny — Célibataires . . . . . . . . 11 | 
Małżeński — Mariés . . . . . . . . . 11 

Wdowi — Veufs i 
Rozwiedziony — Divorces . 
Niewiadomy — /nconnu . 


Ogółem — Total 


b) Smiertelnosé według przyczyn, wieku, płci i miejsca zamieszkania zmarłych. — Mortalité selon les causes des décès, läge, le sexe et le domicile des décédés. 


(Schemat miedzynarodowy skröcony — Nomenclature internationale abrégée) 
Przyczyny $mierci — Causes des décès 


| Em kun | 
Wiek, pleé ESE lala Lë Riele IIS BE lets 
Ey d | Sja ES Eag SE ER PEET p 3 ES (ESSE 
D o o D . | v | bei MS eit S sl S Ki Lu S 3 z = Z ka S SLS) a P 
i miejsce zamieszkania Z S 4 Is) Zë ZIS EE Së GREG JE 3.41! kif E JE 2 
S$ el (Siel TEESE RIELE ai 18/8! EEE 18 PAS lu Ell S/8] ja! | [E 
zmarłych SINE S| SE (FSI Ee 38) SEEN |< ers 18] | 18 
sz el 33 Bake SIS ge A HEESEN Ś es 
SE u, IE ISS EIA AE Suë hië We vara leal IS) [Sig 
SIE IAS E Sial SAI el RR Ei BI (LE). SG EI 
3119 sl RZS Sm 1155 op 1Ej 2! iis Sri, (IKS Sala al] IEI [813 
ERE REQUERIMOS M 
Age, sexe RIM ESA e ERA SEE ER ILA Ed eel NES 
N Selz, JES 118 11 SEEDERS SEOS ESES ole) INT EE 
et domicile des MACKIE PEPPI O EEDEN MEMO. SEENEN 
z | 18.5.2850 25.0.89! Bl = YS SBS RIN (gsi EEE roos [2 S = | 
décédés PARRE Dee ilse TEE ESE ES tE le El 5 
se, Se Al TESS SIE no ESSEN SS KISS Ben $Ę s 3 E 55 HETEREN E 
Bi al p SP Sg E = Sia Ge neo 0 Z = R Ze o SE] o zał. JES nE E 
Ne PEN 0.0 eier kielë ls ze GB GS EE ELL vl mile Ef ell 253) A OEE 
£ 5.2 sie via REE |. 8 0% o — < 2IESle: gol VIS æg also ES Bis Aspe. ole 
Z e ELA Clan O Sdd., ER a (AB ZIË zs 515/89 IE E 
EICH EIERE [JU SAME 22 1e ¡Nela isle |S/E|E/E| EIE 2 
AAN OE MIG EDO eet AH uu. S Zeie Sz N E OS Donner s | 
O 
1 234 5 6 7 819 1011 12 1314151617 18 19 202122 23 24 25 26 |27128129 30 31 32 333435 36 37 38 
M. — H. 2- 5 AMS 9 11442] 5 111] 412-116 711 11 341 E 159334461 158 
Ogółem zmarło K.—F.|31 s| 3— 2 11-41 A 518 3 417 2 5/1 44— 4 2) 1) 2197 3 419 2:14 4 AY 1 144 
Total des deces 
á Se 10/28 8 4/22 oli 2) 515117 ale 2 13417 5 5] 4 2| 302] 
semble | i 
_ 4 miesiąca wł. ( 7 
= mois incl. | Dz.—F. = —— | === 8 
0—1 rok wł. Ch G. |-— — A] 1/1 I 1 | 2— 3 li 14 — — — | A LE 1/— 19 
—1 an incl. | Dz, E lj H SEE 313 ite — 14-18] 17 1] 15 
ds == P SE , IS" = k" i = 
NE | D. 391009444330 = 8 = 9394 Aten GC) A 
5-10 t » (Ch G Y — = = A= = = == = — 2 
" ans UDz-F |In 11 ep 1 a Bit SERGI). FI CE 4 
lat ,, hł. — = ! L i — 2 
gO EE ip S a la 1 La | ie: GP MAW, WY 3 
15—30 Bt » ( M. H 1 — —;——|—|—| 418 = 1; — |-| — 1, 2 - | Ą 1 30 
” ans LKE === 1 7- 2 3— — — — I > 11 e 22 
30—50 lat» e | 311514! — | 3 — 3) 1 1-— 1 — /+ — AU 32 
w ans ,, K.--F. - 1- 5 19— 2 2 — 1 — 1,1711 2 4 1 ——— I 2— 36 
50—70 Bt » (N. H. — —|—; 2 5—18— 4]8 3 4 = - — 11 — =l =,1-— 3— 45 
> a K ei 33M 1112 if Ae 2h 4 Ad 0 52 DE 2 — Set 32 
nad 70 lat í M.-H. i—i- === J— 1|-| 1|- 2 3/—| — == 1 — - 4—— 1-| 15 
au- dessus de 70 ans | K.- F. AI 1 1— 1/4 — M S] =4 ==] = 12 i-- 20 
wiek nieznany (M =H. ASAS mie | [mix at wim ge ke F = "EE =|E| =, = |! <=! | 5 > "B= = 1 
age inconnu UK.-F. =|—|—|— = = = | === |-|= (=> |-=| k = = SE = 1 
| . Śródmieście 6 = 
| II. Wawel, en bj = = = = |= A als] > w SEET 
III. Nowy Swiat a AR lj —| 13 - — 1 2j- of |- —| 2——— — 9: 
v IV. Piasek —i—: 2 —-|2— 1 KEE, 1 ——,2 1 — |= 2 2 1—— 22 
Bp V Kleparz Się "SS | - mn ` 14 EEAS | q a 11-14] 1 12 
A VI. Wesola ne de SS 1/1) — |---13 2 — = 2 13-11 16 
vk VII. Stradom maj || zkr nk ci. 1l— 1 1 tj Lis j= Ul 11 
Ei VIII. Kazimierz 3 <= sia" 1151-35-— 21% 2i—-:— 1 1-- — el 2 1/4 Imi mi 37 
3. IX. Ludwinów SE = — NEL ae EE UN ee EE ` i GEE A 7 
SA X. Zakrzówek TE Wa | EE IL — — y — 1——, 2 
> XI. Debniki | | == |= c] = Z = ms JĄ = i U 2 
EN XII. Półwsie o —|— —|1 1 — 2 in — | -| — : — H — H— 6 
DKG XII. Zwierzyniec —— — 11— — 1 1 —|—:— 4 
zę XIV. Czarna Wieś i — — | 11— 1 — — 4 
E 2 XV. Nowa Wies i — —|—1—4—|1 — — — --— —— 2 
sę = XVI. Łobzów — H 1 — — H = — 1— 4 
EK XVII. Krowodrza | — 2 — —| — 1 — 1 — 4 
E'S | XVIII. Warszawskie H | 2 — is 4 
t E XIX. Grzegórzki = 2—) 1/1 1—) 5 
E = XX. Dabie 1 i ! 1 | 3 
va XXI. Plaszów , = ; — ;—| — 2. | d Hem 3 
XXII. Podgórze —|—|——|—-|] 1-7—-———=|251-— 1- 1,4 2/1—3 1 —¡=|—|1-— |= — — i Sal 28 
g | | 
Razem — Ensemble | 3, 1——— 6— 1 l¡—¡— 1 6/36 4 314 2 8/24 712-117 6j1 1; 2 | 11116 2)4 2,817 3 44 1| 202 
A |21———8— 1———1315—-271 24—-/-— 5411 2113 1/2 2,52211— 77 
we K S z gmin sąsiednich MINNI 11 1411 | 1 T ay la ja l , 
RE 8 des communes voisines | | Tak + 1 1 $ : 5 | 
Zerf SR eer e Ek mm te a- —| 1; 7119 1 16] 2| 2/3 1 |-|- 5 li= 1) 3]4—/— 2,/2—,5—2—51| 92 
N RZE Razem Ensemble | 11020 11217 2 2 4 1 —— Sl 1 1 31411 2/2 
Z tego zmarlo w szpitalach y | i | x 
Dont décédés ALL C er zs a Be SÉ 11019 1, aa ALA ARAS lii 11/19] 1219 
1) W tem zapalenie opon mózgordzeniowych epidemiczne wodowstręt y nosacizna _ waglik ` ` róża D zapalenie ropne tkanki podskórnej __ 
Y compris meningite cérébro-spinale épidémique rage morve charbon erysipele * phlegmon 
posocznica posocznico-ropnica ` ropnica tężec ` obrzęk złośliwy ` ropień 4 dur powrotny = kila N promienica = 
septicemie septico-pyohémie pyohémie tétanos oedeme maligne abcés typhus récurrent syphilis © actinomycose 
gorączka potna _ ospica zapalenie szpiku kostnego __ gnilne zapalenie gardła _  letargiezne zapalenie mózgu _ choroba zakażna nieoznaczona. 


suette varicelle ostéomyelite angina septica encephalitis lethargica maladie contagieuse non définie. — 


V. Główna Kasa Miejska. — Caisse municipale centrale. 


ROZCHOD — REMBOURSEMENTS 


PRZYCHÓD — VERSEMENTS 


w tem — dont | w tem — dont 
Ogółem i Ogolem | 
gotówka papiery gotówka papiery 
Total argent comptant | titres et valeurs Total | argent comptant | titres el valeurs 
mmm a O n 
ZŁ. gr ZŁ. gr. ZŁ. gr. ZŁ or. Zie gr. Zl. gr. 
8,361.316 46 | 7,104.296 26 1,257.020 20 8,185.746 59 | 6,997.021 63 1,188.724 96 


VI. Wodociag Miejski. — Conduits d'eau municipales. 


ILOŚĆ WYPOMPOWANEJ WODY — QUANTITE D'EAU POMPEE ILOŚĆ ZUŻYTEJ WODY — QUANTITE D'EAU EMPLOYEE 


| v dziennie — par jour Na glowe i dobe 4 N na głowę i dobe 
w ciagu miesiaca | n A DARA =" litrów w ciągu miesiąca średnia dzienna k erów 
hase | sre nia najwyższa najniższa | par mois moyenne par jour 
| EE sagt AE en litres, par tête en litres, par töte 
w metrach sześciennych — en metres cubes GE Dj w metrach sześciennych — en metres cubes et par Jour 
776.747 | 25.056 27.063 20.706 1255 — 776.422 25.046 125-— 


VII. Gazownia Miejska. — Usine municipale a gaz. 


KONSUMCJA GAZU — CONSOMMATION DU GAZ 


Produkcja gazu z tego — dont 


Ogólem 


na potrzeby wlasne 
pour les propres besoins 
de lusine 


Ouantite de gaz produite strata — perte 


na potrzeby prywatne 


do oswietlenia publicznego 
, pour les besoins particuliers 


En general pour I éclairage public 


w metrach szesciennych — en metres cubes 


640.210 644.660 118.613 433.477 28.356 


VIII. Elektrownia Miejska. — Usine municipale d'électricité. 


Des autres 


Liczba — Nombre Zarówek — Ampoules | Silników — Des moteurs pa Een Ogółem moc wK. W. 
D . oł. en 3 4 1 F „FT 
Stan — Situation denver wi liczników liczba je As K. W. liczba KAT K Kë liczba Kee En general, 
5 e des electromötres nombre Pa Kn eg nombre ja Ka SS nombre P É putssance en Kw. 
Stan z końcem poprze- 
dniego miesiąca ~ Situation 3234 24902 21733 470975 19697:98 1677 9463:34 435 461:75 29623-07 
a la fin du mois dernier 
EDS | 
43533. Przybyło 7 | 527 618 5543 29716 38 12069 21 19:10 43695 | 
TEE] |" j 
E SE E SECH ubylo 
NACE y = 246 370 1726 112:85 22 107-56 12 3:60 224:01 | 
25% i moins | 
i —m— 
| Stan z końcem miesiąca sprawo- 
zdawczego —- Situation a la fin du 3241 25183 21981 474792 1988229 1693 9476'47 444 477-25 29836:01 
mois du compte-rendu 


IX. Areszta Miejskie. — Maison d'arrét municipale. 


Z tego ubyto — Parmi lesguels sont sortis 
Przybylo E 9a ky 
Pozostało w tem — dont 


Cem : 
z poprzednie Pozostało z koń-! 


cem miesiąca 


przez oddanie 
do przytułku 
lub szpitała 


rodzinie, opiece, 
gminie przyna- 
leżności 
remis à leur fa- 
mille, à leur 
tuteur, ala com- 
mune d'indi- 


przez wydanie 
władzom 


y go miesiąca zdawczego przez wyszu- 


Ogółem - M przez zwol- |w inny sposób 
P n 


Restes du Entrees au nienie 
mois prece- 


dent 


Restes a la 
fin du mois 


d'une autre 
maniere 


remis aux 
autorites 
competentes 


cours du mois En general | 


transferes dans 
les asiles ou 


hôpitaux 


par 
refoulement 


du compte- relaxes 


rendu 


w ciągu mie- a 
y E wydanie 
siaca sprawo- 


mężczyzn 
mężczyzn 
hommes 
kobiet 
mężczyzn | 
hommes 
mezezyzn 
hommes 
mężczyzn 
mężczyzn 
mężczyzn 
mężczyzn 


hommes 


Potary dt 


X. Przestepczosc. — Criminalite. 
(Na podstawie sprawozdań Komendy Policji Państwowej miasta Krakowa. — Selon les comptes-rendus du Commandement de la Police 
d'Etat de la ville de Cracovie). 


Rodzaj przestepstwa 


W TEM POZARÓW — DONT INCENDIES 


Liezba przypadków 
Nombre des cas 


Genre des crimes et délits ER ŻĘ 
© 
Ogółem — En general . ; 2256 2073 
Zdrada główna — Crime de faute-trakisonie 2 2 
Inne przestępstwa polityczne E Autres oriens bolides 6 6 
Bunt i opór wladzy Résistance et rebellion contre les 
autorités publiques = 
Inne przestępstwa przeciwko władzy Autres crimes et dólits 
contre les autorites publigues 44 44 
Przestepstwa urzednicze — Crimes el délits de la part des 
fonctionnaires + = 
Szpiegostwo — Espionnage — 
' Dezercja — Désertion A ; 3 3 
Inne przestepstwa przeciwko sile wojskowei państwa - - Autres 
crimes et delits contre la force armée de l'Etat = = 
Zakłócenie spokoju publicznego — Troubles de l'ordre public 7 7 
Ukrywanie przestępstw Dissimulation de crimes ou de délits — - 
Przemytnictwo — Contrebande = = 
Wlóczegostwo i żebranina — Vagabondage et mendicite 101 101 
Spekulacja walutą - Speculation sur les monnaies — 
| Fałszerstwo pieniędzy i papierów NA ki — Falsification 
| de monnaies et de titres 1 — 
Fałszerstwo dokumentów i dowodów — Falsification de do- 
cuments et de preuves E A e e Es = 
' Falszerstwo pieczęci — Falsification des sceaux . — - 
Fałszerstwo artykułów spożywczych - Falsification des denrées 3 3 
Fałszerstwa innego rodzaju — Autres falsifications = = 
Rabunek i rozbój w bandach — Pillage et brigandage commis 
par des bandes = 
Rabunek i rozbój zwyczajny - "Pillage et brigandoge simples — = 
Morderstwo i zabójstwo w bandach — Assassinats et meurtres 
commis par des bandes — — 
Morderstwo i zaböjstwo zwyczajne — Assassinats et meur- 
tres simples . == = 
Dzieciobójstwo — Infanticides == 
| Inne rodzaje pozbawienia życia — Autres genres de priva- 
tion de la vie S = 
Podpalenie zbrodnicze — E Za „Mine 1 1 
Stręczenie do nierządu — Proxenelisme 5 5 
Przestepstwa na tle seksualnem — Crimes et delite sexuels = = 
Inne przestępstwa przeciwko moralności — Autres crimes et 
delits contre la moralité . y o 19 18 
Uszkodzenie ciala — Blessures 24 15 
Spedzenie plodu — Avortements 5 3 
Porzucenie dziecka — Abandon d'enfants 10 3 
Handel zywym towarem — Traite des blanches = — 
Swietokradztwo — Vols dans les églises = - 
Kradziez kasowa z wlamaniem — Vols de coffres- -forts avec 
effraction 1 1 
| Kradziez kolejowa z ae — WB avec effraction dE 
les chemins de fer 3 1 
Kradzież kolejowa bez włamania — Vols simples dans les 
chemins de fer : 8 6 
Innego rodzaju kradzieze z włamanie AU genres de 
vols avec effraction 88 45 
Ke kieszonkowa — Wols à la tire 22 10 
Kradziez z pola i lasu — Vols dans les champs PIET forêts — = 
Kradzież przewodów telegraficznych i telefonicznych — Vols 
| de fils telégraphiques et téléphoniques 3 — = 
| Innego rodzaju kradzieże bez włamania — Autres genres de 
vols sans effraction 246 156 
| Kradzież koni — Vol de chevaux . = = 
| Kradziez bydla — Vol de betail — - 
Oszustwo — Escroquerie 46 36 


Rodzaj przestepstwa 


Genre des crimes et délits 


Wymuszenie — Chantage 


Sprzeniewierzenie — Abus de confiance 
Paserstwo — Recel i 

Lichwa pieniezna i towarowa - (N 

Hazard Jeux de hasard 

Potajemne gorzelnictwo — DAME do 
Klusownictwo — Braconnage 


Przekroczenie przepisöw o porzadku w domach — Contraven- 
tion aux ordonnances concernant l'ordre dans les maisons 

Przekroczenie przepisów sanitarnych — Confravention aux 
ordonnances sanitaires 

Przekroczenie przepisów handlowo- -administracyinych Infrac. 
tions aux reglements d'administration commerciale 

Przekroczenia meldunkowe — /nfractions aux déclarations 
de présence a la police 

Opilstwo — /vresse 

Przekupstwo — Corruption 

Przywlaszezenie — Usurpation 

Dwuzenstwo — Bigamie 

Krzywoprzysiestwo — Faux- serment 

Zbiegostwo z aresztów — Evasions 

Podawanie alkoholu w czasie eo. == 
dans le temps prohibe 


Vente dE r Staat 


Awantury i zaklöcenie spokoju noenego — Tapage et trouble 
de la paix nocturne 

Przekroczenie przepisöw o pojazdach mechanieznych = ‘Con- 
travention aux ordonnances concernant les voitures 
a moteur . E 

Przekroczenie przepisöw dorotkarskich — Contravention aux 
ordonnances concernant les voitures de louage 

Przekroczenie przepisów o rowerach — Contravention aux 
ordonnances concernant les bicyclettes 

Przekroczenie regulaminu dła prostytutek — Contravention 
aux ordonnances concernant les prostituées 

Kontumacia psów — Contumace des chiens 

Dreczenie zwierzat — Cruauté envers les animaux 

Przekroczenie przepisów kolejowych — Contravention aux 


ordonnances concernant les chemins de fer . 
Przekroczenie przepisów o komunikacji kołowej — Contraven- 
tion aux ordonnances concernant la communication en 


voitures a a 
Tamowanie komunikacji — Endiguement de la circulation 
Przekroczenie regulaminu teatralnego — Contravention au 

réglement des thedtres 
Przekroczenie regulaminu n vajowesa — Ee 

au reglement des tramways 
Wykup towarów poza targiem — Achat de marchandises en 


dehors du marche 

Nieprawny handel — Commerce éllégal i 

Przekroczenie przepisów ustawy o czasie pracy w "handlu — 
Contravention à la loi concernant les heures du travail 
dans le commerce. 

Zgorszenie publiczne — Qutrages | aux moeurs publigues 

Złośliwe uszkodzenie cudzej własności z $ 468 u. k. — Des- 
truction et dommages concernant le $ 468 de la loi penale 

Obraza czci pismem z 8 1339 u. k. — Offense par ecrit 

Przekroczenie godziny policyjnej — Contravention concernant 
l'heure prescrite par la police 

Przekroczenie patentu o broni — ea an è aux orion: 
nances concernant les permis de port d'armes 

Niedozwolone produkeje — Spectacles prohibés 

Inne przestępstwa — Autres delits i 


XI. Pozary. — Incendies. 


gf 


BE 


zarów 


des incendies 


krytych ma- 


terjalem 


Rodzaj pozaru couverts de 
materiaux 


Nature des incendies 


bie 


i m 
łes 

| 

| 


ombre 
ogniotrwa 
incombustil 


Ogálna liezba po 


N 


drewnianych — en bois 


mieszkalnych | 


murowanych — en briques! 


Ogolem 


J 


En general 


|. 


razem — total 


wewnetrzny => interne 
dachowy — toit 


= | 2 Lë 


kominowy — cheminee 


R 
5 

så 
1 


KOTE 


Pożary budynków 
Incendies des bútiment 


inny — autre 


rs 


razem — total 


habitations 


NA 


buchlych w budynkach de bätiments| 


z przeznaczenia 
par destination 


| 


dlawych — indu- 
striels et commer 
ciaux 


przemysł.-han- 


rozmyślnego EET | 


pokojowy — chambre 


wybuchłych z przyczyny — causes des incendies. 


incendie volontaire 


„jets mobilie 


dies des ob 


i 


sklepowy — boutique 


piwniczny — cave 


inny — autre 


Liczba budyrków 
dotkniętych pożarem 


t 


Nombre des bütiments 


piorun u 


imprudence 
lub paleniska 
vice de construction de lu chemi 


nieostrożności 
nee ou du feurneau 


cluminér bouchee 
innej lub nieznanej 


wadliwej konstrukeji kominn 
niedostateernego czyszczenia 


ogolem 


niezawinionego przypadku 
acciden 
en general 
ASSHTES 


aiitre ou cause inconnue 


ubezpieczonych 


Liczba pożarów ru- 


assurés 


Liczba przypadków 


Nombre des cas 


chomości 


doniesionych 


Nombre des incendies 


nieubezpicezn- 


dócłarćs 


des objets mobiliers 


non 


nyeh 


Assures 


w złotych 


Wysokość przypuszczałna szkody 
Montant supposć de la somme 


en alotys 


XII. Zachorowania zakaźne. — Maladies contagieuses. 


ZE nt | RER EN E F 
: s vært ss eds SR PES as äs | st | 3 | 
03 gsls gE 38 33 5568 38/8953 SE) qq ERIE E sE El sg] Razem 
Dzielnice — Quartiers Cs BS Dalen Jalal EL [28 ¡25 |si Selk SS = 14,8 SA En 
> slade | ld ER Gs = de als He |= i d È = C m an 
SOS EIER 3) SIN JS SA 25053) 33] 8/50 SEEN ` £| semble 
EAZA 578 EEES. BAR 
I Śródmieście . . . . . . . | — [1 3] -7 4] — — | 3-0 - |= |—|-|]- 1 A | TE 
IE. Wawa” Bn Ee o — — | — = — — = 
II Nowy Swat e — 1 i — = 1 3 — — — — 1 | — | i 5 
IV. Piasek - 9 | 2 — — — — — — = 11 
V. Kleparz . 1 2 1 — — — 4 
VI. Wesola 6 2 1 | - = 1 - 2 - 12 
VII. Stradom . 32 2 — 3 BER | 2 — = 42 
VIII. Kazimierz 13] —, 5 2 = | 1 — = 4 3 | — = e 28 
IX. Ludwinów — — = i = == =, = Ki. 
X. Zakrzówek . I 1 1 = — - 3 
XI. Debniki 1 — 4 St - 7 — — = 12 
XII. Półwsie 2 1 — — | — 6 
XIII. Zwierzyniec . — = — ii — | — — | — = 1 
XIV. Czarna Wieś 1 - 1 
XV. Nowa Wies . - — - — — — - H = — = = 2 
XVI. Lobzów — = - — = = = 
XVII. Krowodrza — — = = = 2 1 | 
XVIII. Warszawskie — -- - - 
XIX. Grzegórzki 1 7 — | d 
XX. Dahie . — — = H - 1 
XXI. Plaszów 2 2 
XXII. Podgórze . a= Er y 3 1 3 il — = 1 9 
Kraków razem — Cracovie en tout | 43 dek 51 1 10 | 17 9 1 Me 8 1 1 13 1 — | — 3 | 165 
Z tego leezonych w szpitalach af n N La A. A aika. 
Dont malades traites dans les höpitaux 16 ' A a ! a 4 | 13 S 
s 2 z gmin sasiednich i ? 3 - = n 5 
E ‚© Za | des communes voisines 
N 3 E 5 RE AR PH 1 
3 6 8 z innych miejscowości A d J 
= sj S $ d'autres lieux 1D M > c : / 2 = 3 | 
5 M ro razem — ensemble — — 14 16 3 9 l | - — 2 - — | — | 18 1 2 | 6 
SEN K a il 
O 3 ä w szpitalach i 2,00 = 10 16 W fr OF IDE > 2 — — 18 - 1 | 2 62 
dans les hópitaux 
Ogółem — Total. . . | 43 SE GAME 8905 vu E. — | 6 8 1 a ESO [= L s| 232 


XIII. Miejskie Zaklady Sanitarne. — Etablissements sanitaires municipaux. 


ste <I Berlee LICZBA CHORYCH — NOMBRE DES MALADES 


Nombre des jours de traitement 


średnia = NW 
en moyenne Pozostato z poprze- Pozostało na nastepny 


dniego miesiąca | Przybyło — Entres| Wypisano — Sortis | Zmarlo — Decedes | miesiąc ~ Restants pour 


Restés du mol dernier le mois prochain 


Oddzialy — Services 


w ciągu miesiąca sprawozdawczego au cours du mois dm compte-rendu 


par malade 
na 1 łóżko 


na 1 chorego 
razem 


mężczyzn 
mężczyzn 
hommes 


v 
2 
~D 
E 
2 
a 
2 
| = 
A m 
OS 
„RE 
© 
2 
T 
za 
N 
= 
ES 


ogólem w miesiacu 
Engeneral par mois 


razem 
mężczyzn 
razem 
mężczyzn 
razem 
mężczyzn 
hommes 
femmes 


N 
NN 


Ogółem — En general 

Gruzliczy — Tuberculose | 110 
Szkarlatyny — Scarlatine | 100 
Izolacyjny — D'isolement 18 


Innych chorób- Autres maladies 3 


rä e O s RE XV. Oczyszczalnia Miejska. — Etablissement municipal de propreté 
XIV. Laznie Miejskie. — Bains municipaux. y <a kanten personele. p 


Z łaźni korzystało osób — Nombre des personnes ayant profitè des bains ' Użyto aparatu desynfekcyjnego razy — Il a ete 
Liczba osöb wykapanych fait usage de l'appareil de désinfection fois 


i zdesynfekcjonowanych z goracem po- 


Laznie miejskie - 

Ogółem w tem — y compris 

Bains municipaux Total z tuszów 7 parówek i z wanien 
douches bains de vapeur en baignoire 


; Ogółem — En general 5620 4433 — y 1187 
przy ul. Karmelickiej 3581 | 2886 


rue Karmelicka 


Nombre des personnes Ogólem wietrzem | parowego 


baignees et desinfectees Total | å l'aide de l'air par la vapeur | 
chaud 


przy ul. Rejtana 2039 1547 


rue Rejtan 


XVI. Desynfekcje. — Désinfections. 


Liczba desynfekcyj dokonanych po chorobach zakaźnych — Nombre des opérations de désinfections faites après les maladtes contagieusen 


z tego dokonano desynfekcji po — Répartition des maladies 


Desynfekcji dokonano 


Nombre des operations de 


scarlatine | 


desinfection 


krztuscu 
coqueluche 
mózgowych 
meningite 
gruzlicy 
tuberculose 
zakaznych 
autres maladies 
contagieuses 
zakaznych 
total des maladies 
contagieuses 


rózy i chorobach 
infectieuses 


przenośnych — éry- 
zapaleniu opon 
innych chorobach 


czych — Désinfections fai- 


Ogółem — En generał 
ospie — variole 
odrze — rougeole | 

= plonicy 

2 
dławcu i błonicy 
diphterie et croup 
durze osutkowym 
typhus exanthema- 
durze brzusznym 

S | typhus abdominal 
sipele et maladies 
influency — grippe 

> 

> 
razem po chorobach 
Liczba desynfekcyj dokona- 
nych w celach zapobiegaw- 
tes par mesures preventives 


Ogólem — En general 259 


W mieszkaniu — Dans les 117 


logements 


AJ 
E 
O JD 
[= 
O 
= 
W 


W zakładzie — Dans 142 


[établissement 


— 
© 
Lo 
u 


- 


XVII. Miejskie Ambulatorjum Dentystyczne Szkolne. — Ambulance dentistigue municipale. 


Liczba pacjentow — Nombre des patients Liczba zabiegów dentystycznych — Nombre des traitements 


I iczba 
hi N me Gian w tem — parmi lesguels ordynacyj 
Osse al CDIOPCOW ziewczat golem wyjeto zebów zalozono plomb zaopatrzono korzeni a za- Nombre dE 
soe garcons filles Total extraction plombage traitement de | cutres tte, consultations 
de dents de dents racines dentistigues 
423 179 244 1215 448 205 60 502 | 1203 


XVIII. Krakowskie Ochotnicze Towarzystwo Ratunkowe. — Société d'ambulance volontaire de Cracovie. 


Liczba wezwan . e > . 2 ac . Liezha czlonków 
Nombre des appels 5 Udzielono pomocy Secours portés Rodzaje wypadków Genre des accidents e ZE 
z = i Z ogółu przypadków udzielono pomocy A = w P ; 
= = 8 = S Lt z= Du total des accidents secours a ete porté aux n Ko! A PS BAJ TY S ad ES 3 g k E 
BSE] N » PE E LS KM SS: S v 3 o Sg 
3 € SS E| s „|ZSĘ E >S RE tet =O sle 3 ES Pee SS v g CE EST = 5 33 
5 > >» | 3 > S E 59 Vx E E ‚enfants jusqu'à ans 3 i SS > E ZO On Ś Së E si 5 a Zan 3 
R AP Z O a I ph z E = = ES SZ 2 E = 
B u <= s| = s] = Simed: = A Z Saz > ta 22] ae e e ES s Fi 
KS CA E SS O REDE Ez ls S e Sj- £ | IE 554 8215532851 2 5 15 
E KA e! z Boz EE Seil eu zs az, S 159) 5 mis SłEslocz| A 8 E 
O = | 2531584. = | USS! Ss | KE] SĘ STO ES CEJ AZS Safe lee, [ES BE 
S |ZGĘ a= |; ` DE 12) s | 9544 = AE E E E ass 3 SU 
z aS E | LS S a = EINE łez e = SS > 
| 
566 4 | 123 | 562! 276 TATE ET FE DE B, MAIST 46 163 | 20 284 


Liezba próbek 


Nombre des échan- 


Liczba próbek 
Nombre des echan- 


tillons tillons 
Przedmiot badania — Denrees et articles soumis = = Przedmiot badania — Denrees et articles soumis z 
, ER: 2.2.2 Pzd E.» 
a [analyse >> ==: a [analyse > 8 
E SE sæ 
TS E LE KR 
== ER E 
K Ge 285 ERS 
Ogółem — En général... ee 746 100 Miód pszezelny — Miel . . E SR "e à. 
Milekon — Larik T ko 0 an . -E > 316 19 Soki i marmolady — Sirops et mar lades = 
Smietanka i Smietana — re Ree 4 24 14 Korzenie i EN — Epiceries . L 
kiezómc . >. W 250 - a — Se i = i = 
Nio oi ałuszcze —„Beuwie: et graisse a. - 42 26 ukier — Sucre . 
v Ser — Fromage o e a a : 7 3 Kawa "CENNE GT » =.» E 
| Maka — Farine . . RBA... 3 1 Herbata — Men ME WSB EO" 2 
| Pieczywo zwyczajne — pow... US y 3 Kakao — Cacao . . 9.2325 25 - 
A zbytkowne — Gateaux . . 2 aa 19 14 Woda studzienna — get de EA AS PE 11 3 
Wyroby cukiernieze — Produits de confiserie 4 4 „ wodociągowa — Eau des réservoirs. . 18 — 
Wyroby masarskie — Charcuterie. . . bag gg „» plynacaiodplywowa Eau courante et eaux ` d'égouts = z 
Konserwy rybne — Conserves de poissons . = vati! Srodki kosmetyczne — Articles de parfumerie > 3 1 
| i mięsne — Ge de viande . . . . . . E Preparaty farmaceutyezne — Produits pharmaceutiques E 2 — 
| e jarzynowe — ,, de legumes m ERE em Rudy i metale — Minerais et metaux ek: 1 - 
Ocet — Vinaigre. . AA s Przetwory ropy naftowej — Produits pätroliföres — 
Wódki i likiery — Paund e N A i 9 6 Grzyby — Champignons . . o d 
Wino, miöd do picia, piwo — Vin, hydromel et innen 7 2 Inne przedmioty badania — Aut aaide ZE" Gz: 13 1 


XX. Przyped bydła na targowice i do rzeźni miejskich. — Introduction du bétail au marché et aux abattoirs municipaux. 


Razem by- | Owiec 


sä , ; | Jał ik a E 
Pochodzenie i miejsce przeznaczenia sprzedanego hydla Buhaji Wołów Krów aer dla grub. | Cielat i kóz | Ke 
Taureaux | Boeufs | Vaches PE Total du | Veaux Brebis | PET I 
Provenance et destination du betail | gros bétail et chevres 
sztuk— pieces 
1) Przypęd bydła na targowicę miejską — Introduction du bétail au marché 
Z ir — "7 Cracovie . . a EE MEE - — 18 — 18 44 | i 53 
Z powiatu krakowskiego — Du district de Cracovie . . AE 17 2 70 23 112 751 6 81 
| Z reszty wojew. krakowsk. — Du reste du departament de Cracovie a . . . 199 40 136 69 444 2058 = 474 
UZ reszty wojew. Małopolski — Du reste des départements de Galicie . . . . 200 101 425 286 1012 2 — 1401 
Z wojew. śląsk. i kieleck. — Des departaments de la Silesie et de Kielce . . 69 47 9 6 131 — = 1501 
Z reszty wojew. Rzeczypospolitej "Eeler — Du reste des no <a de la 
Republigue polonaise . . . Mee SC 89 192 12 - 293 - - 1286 
innych państw — D'autres pays . K: — — = — = = = 
Ozostało z poprzedniego miesiąca — Bétail R du. mois ‘précédent "= — — | — — = = = — 
Razem — Totaux . . . | 574 | 382 670 384 2010 | 2855 6 4796 
2) Z bydła przypedzonego na targ sprzedano — Du bétail introduit il a été vendu 
| Do Krakowa — Pour Cracovie E K= = 1 Es 1 = — el! K 
| Do gmin sasiednich — Pour les communes voisines F 6 10 75 27 118 19 — | 
Do reszty gmin woj. krak. — Pour le reste des commun. du départ. de Cracovie 6 54 78 5) = 19 
, Do reszt. wojew. Małopolski — Pour le reste des départements de Galicie . = = = = = < = 
Do reszty wojew. Rzeczypospolitej Polskiej — Pour le reste des départements | 
de la Republique polonaise. . . Deg EE TEE a — - = = = = = W = 
Do innych pañstw — Pour les autres pays SE ` MV N — | — — — — = Y = | = 
Razem — Totaux . . .| 12 | 17 130 eg | 197 | 22 =" |. 8 
ji 
3) Bito w ciągu marca — On a abattu pendant le mois de Mars i 
W rzeiniach miejskich — Aux abattoirs municipaux . . . . . « 1 « . . | 562 | 365 | 540 | 346 | 1813 2833 | 6 | 4738 | 


OO CR 


XXI. Przywóz srodköw 


żywności |). — Introduction des denrées et articles de consommation )). 


Bydło rogate nad 400 kg. — Kury, gołębie — Poules, pigeons „szt.-piëces 
Betail cornu au- PT) de 400 Ta tötes 809 Gesi i kaczki — Oies et canards 
— n. 250 kg. — au-dessus de 250 kg.. 984 Zwierzyna rozrabana — Gibier detaille 100 kg. 
— nad 60 kg. — au-dessus de 60 kg. . 114 Ptactwo dzikie — Sauvagine . .szt.-pieces 
Bydło do 60. ; owce, barany i kozleta — Bltail usta Dziki, daniele, jelenie i sarny — Sangliers, daims, cerfs 
60 kg., (EZE agneaux, chevreaux a 2820 el Aria E 8 E 2) 
Świń do 60 kg. — Pores jusqu'à 60 kg. . . 121 Zajace — Liévres e 
„ nad 60 kg. — Porcs au-dessus de 60 as 4215 Ryby — Poissons 100 kg. 
Mięso, wędliny, słonina i smalec — Viande de boucherie Owoce — Fruits k 
viande fumee, lard et saindoux . 100 kg. 495"31 Owies — Avoine 
Indyki, kaplony — Dindons, chapons szt.-pleces 2 Siano i stoma — Foin et ‘paille 


1) Według wykazów Akcyzy Miejskiej. — D'aprés les comptes-rendus de l'octroi municipal. 
2) Brak dat z powodu zniesienia podatku linjowego. 


— Mengue de donnés å cause de la cassation de limpot sur la consommation. 


XXII. Ceny najważniejszych artykułów żywności i gospodarstwa domowego. — Prix des principaux 
articles de consommation et de ménage. 


Przedmioty konsumcji 


| Articles de consommation 


Waga lub miara 
Poids ou mesure 


1 


2 


| Maka pszenna 50% — Farine de froment 
„n 40—45% s 
i Maka żytnia 65% — Farine de seigle 
» 60% 
Chleb zytni 50% — Pain de seigle 
m GON go m 
Chleb razowy 75% — Pain m O 
Chleb pszenny 45% -— Pain de froment 


Bulka 


” 


Pain blanc. 


Kasza jęczmienna — Ha gruau dze 
„ pszenna — Gruau de froment . 
» jaglana — Gruau de millet . 

gryczana — Gruau de sarrazin 


Pecak — Gruau dorge . 

Ryż cały — Riz . A 
Fasola biata — Haricots blanes . 
Groch polny zwyczajny — Pois . 
Groch cukrowy „Victoria“ — Petits pois 


Buraki ćwikłowe — Betteraves comes- 
tibles ; 

Cebula — Oignons g 

Kapusta biala — Choux. : 

Kapusta kwaszona — Choucroute 

Marchew świeża — Carottes . 

Ogórki świeże — Concombres frais 
k, kwaszone -- Concombres aigres 

Ziemniaki — Pommes de terre 

Jabłka zwyczajne — Pommes qualité 
inferieure . . 

Jabłka deserowe — - Pommes de table. 

Gruszki zwyczajne — Poires qualité in- 
ferieure . ; 

Gruszki deserowe — Poires de table . 

Sliwki zwyezajne — Prunes qualité in- 
ferieure . . E 

Sliwki gat. doborowe — Prunes s qualité 
supérieure . N ; 

Mieko Shiera! — Lait Yin. 

Mleko niezbierane — cena najnizsza 

Lait non écrémé — prix minim.. 


— cena najwyzsza 
prix maxim. . 

— cena najezestsza 
prix le plus a" 

Mleko kwasne — Lait caille . 

Smietanka słodka — Creme douce . 

Smietana kwasna — Creme aigre 

Masło deserowe — Beurre de table 

Maslo zwyczajne — Beurre de cuisine. 

Ser krowi zwyczajny — Fromage 

| Jaja świeże — Oeufs 

Drzewo opałowe po = Bój blane 
de chauffage . 

Drzewo opałowe radh Aao ande 
chauffage . . 

| Wegle drzewne -- "Charbon de bois 

| Węgiel kamienny — Houille . i 

| Nafta — Pétrole e BE TY < X 

| Gaz do oświetlenia — Gaz d'éclairage 

Prąd elektryczny do oświetlenia — Cou- 
rant eletrigue pour Léclairage i 2 

Spirytus denaturowany — Alcool å bräler 

| Mieso wolowe, Sredni gatunek — Viande 

| de boeuf, qualité moyenne . 

Mięso wieprzowe, średni gatunek 

Viande de porc, qualitć moyenne 

Mięso cielęce, średni gatunek — Viahde 
de veau, gualite moyenne 

, Mięso baranie, średni gatunek — Viande 
de mouton, gualite moyenne 

Sarnina — Chevreuils 

Zajace — Liévres . 

Gęsi — Oies . 

Indyki — Diadan: 

Kaczki — Canards 

Kury — Poules 


Kurczeta — Poulets . 


Cena najczestsza z tygodnia 
le plus frequent au cours de la 
semaine 


4 


53) Ceny w handlu drobiazgowym. — Prix de detail. 


Prix ER 
Se 
ESS 

— R 

5 en 

5 Ca 
TE 

22] 

uE 

AGE 

a v 


1 kg. 


” 
aztuk 
pitos 


1 


0:96 


0:62 
0:72 
0:63 
0:49 
0:85 
0:05 
0:64 
1:10 
0:85 
0-96 
0:62 
1:20 
0-70 
0-90 
1:40 


0:25 
0:70 
0:54 
0:30 
015 
2:00 
1:40 
2:00 


096. 


0-98, 0:98 


0:68 
0:72 
0:63 
0:49 
0:85 
0:05 
0:64 
1:10 
0:88 
0:96 
0:62 
1:20 
0:70 
0:90 
1:40 


0:25 
0:70 
0:55 
0:30 
0:20 
2:00 
1:40 
2:00 


an 
| 88858 | 


0:64! 0:64 0:65 
0:50! 0:50 0:51 
085 0:85 0:85 


0:05 
0:66 
110 
0:88 
096 
062 
1:20 
0:70 
090 
1:40 


0:25 
0:70 


0:55 
0:30 
0:20 
1:80 


1:40 
200 


035 
0:40 
0:50 
0:45 
0:70 
2:00 
8-20 
7:00 
1:60 
014 
0:70 
0:70 
0:35 
0:46 


0 96 o 96 096 096 
0:98 0:98 098 
0:68 | 0:68 | 068 
0:72, 0:72 | 0:72 


0-05 
0-66 
1:10 
0:88 
0:88 
0:62 
1:20 
0:70 
0-90 
1:40 


0:22 
0:70 
0:55 
0-30 
0:20 
1:80 


1:40 
2:00 


0-35 
0:40 
0:50 
0:45 
0:70 
2-00 
8:00 
7:00 
1:60 
0:13 
0-70 
0:70 
0:35 
0:46 


0:54 | 054 
0:39 | 0:39 


0:55 
1:91 


2:60 


3:40 : 
| 


055 
1:91 


2:60 
3:40 


| 8888 | 
BED 
| 3388 1 || 


0:98 
0:67 
0-72 
0-64 
0:50 
0:85 
0:05 
0:65 
1:10 
0:87 
093 
0:62 
1:20 
0:70 
090 
1:40 


0:05 
0-66 
1:10 
088 
0:88 
0:62 
1:20 
0:70 
0-90 
1:40 


0:20 
0:70 
0:55 
0:30 
0-20 
1:80 


0:23 
0:70 
0:55 
030 


019 
1:88 


1:50 
2:00 


1:42 
2:00 


sp Cena najczęstsza z tygodnia ` Prix Bech 
LIT le plus fréquent au cours de la Low 
Przedmioty konsumeji EE e AS 
Articles de consommation PE ! 23.4 "DRAŻ > 
B Zo tyeh WÉI 
Karpie, liny — Carpes, tanches . 1 kg. | 5:00 5:00 500 500 5-00] 5-00 
Sandacze — Sandres E 3:70 - -- 3-70 
Szezupaki — Brochets e w | 500 5:00 500 5:00 —] 500 
Śledzie pocztowe — Harengs en tonneau fi Ka: 0:50! 050 0:50 0:50, 0:50 0:50| 
Kielbasa wieprzowa zwycz. — Saucisson 
de porc. 1 kg.| 480, 4:80; 4:80 480 480 480 | 
Kiełbaski wiedeńskie — Petites saucisses e" 500 5:00 500 500 500] 5'00 
Kiszki — Boudins. A 1:30. 130 1:30 1-30 1:30f 1:30 
Sadło — Saindoux w [420 420 420 420 420] 420 
Serdelki — Cervelas . i „ | 400, 400; 400 400 400| 4:00: 
Slonina solona — Lard sale . 5 4:00 4:00 4:00 4:00 400| 4:00 
Szmalec wieprzowy — Graisse de porc » |480 480 4:80 480 4:80f 4:80 
Szynka wędzona surowa — Jambon fumé | „ | 440 440! 440 4:40, 440] 4:40 
v krajana — Jambon coupe . 6:20 620 620 620 620) 6:20! 
Wędzonka — Lard fume . i 4: å : 


Cukier bialy K. — Suere blanc 
cristallise . 
Herbata — The — cena , najniższa ` 
prix minim. 
cena najwyższa 
„ prix maxim. 
„cena najczęstsza 
„o prix le plus fréquent 
a o sturalka palona — cena najniższa 
Cafe torrefić prix minim. 
— cena najwyższa 
prix maxim. . 
— cena najczęstsza 
prix le plus fis 
Café 


Kawa surowa, sredni gatunek — 
vert, qualité moyenne . N 
Kawa zhotowa — cena najniższa 
Café de seigle — prix minim. 
a, — cena najwyższa 
prix maxim. 
— cena najczęstsza 
prix le plus frequent 
Ocet spitsen — Vinaigre 
Sól biała — Sel blanc . e 
Piwo — Bière - ENE 
Rum zwyczajny — Rhum ordinaire. 
Spirytus 95% — Alcool 95/0 : 
Wino stotowe biale — Vin blanc de table 
Vin rouge de 


» czerwone 

table. ¡MN Ae SC 
Wódka zwyczajna Eau-de-vie ordinaire 
Mydło do prania 60- 650/0 ~ Savon pour 


ła lessive . c" 
Soda do prania  Soude 


22:00 


14:80 
10:80 


22:00 
800. 


2600|26'00 
22:00/22:00 

8-00] 8-00 
14-80/14:80 


8-00 
14:80 


10:50 108011050 


8:50 
1:80 
2:00 


850 8:50) 8:50, 


1:80. 1:80 


2:00 


200 


2:00 
1:45 
0:36 
1:20 
6:40 
11:80 
7:00 


7:00 
6:50 
2:40 
026 


6:40] 6:40 


BEE 


700! 7:00 


gs E88S8å8 


2:40] 2:40 
024] 0:25 


ON QN 
Ni 
AO 


Bar id vr i 
Zyto - Seigle . 
Jeczmien + Orge . 
Owies — Avoine . 
Gryka Sarrasin . 
Proso — Millet . 

Ryż — Riz . . 
Rzepak  Colza 


Pois ordinaire . 
Maïs indigene . 
- Haricots blancs, 


Groch zwyczajny 
Kukurudza krajowa 
Fasola biała, długa 


longs . zie ijn — 
Fasola biata, (krótka EH blancs, 
courts A e 
Fasola krasa, dluga "Haricots de cou- 
leur, longs 


Fasola krasa, rön = ain Nec: cou- 
leur, courts A 

Soczewica polna - | Lentilles . . 3 

Maka pszenna 50% — Farine de fro- 
ment 50% . 

Maka pszenna 40 45% — Farine de fro- 
ment 40-45% . . 

Maka tytnia 65%- -Farine de seigle 65% 

Mąka żytnia 607% — Farine de seigle 60% 

Kasza jęczmienna 70% — Gruau d'or 


ge 70% 


42:50 


143:00 


53-00 


„ |100kg.|5400 (56-00 156:00 57:00 55-00|55:60 
43-00 43:00 '43-00 42:00|42 70 
37-00 |39-00 39-00 39-00|38'10 
3900 40-00 39-00 38:00|38:60 
39-50 42-50 [4200 40-50j4080. 
43:50 43:50 | 
91:50 91-50 91-50 '91-50/91-50 
72-00 :72:00 72:00 7200172-00 
55-00 :60:00 60:00 [60-00|58:00 
35:50 34:00 33-00 :30-50|33-70 


4300 


53:50 


—|43:50 


92-00 :92:00/91:20 | 
62:50 162:50|62-20 ; 
65'00 ¡6450/6410 1 


| 


5300 52:50[52:20' 


Ciag dalszy — Suite. 


semaine 


Cena najezestsza z tygodnia - Prix 
le plus frequent au cours de la 


| Przedmioty konsumcji 


1 


zaia 


Waga iub miara 
Puids ou mesure 


| Articles de consommation 


‚Kasza jęczmienna 60% - Gruau d'or- 
ge 60% ALE 
Ziemniaki stolowe Pommes de terre 
£ Paille longue 
mierzwa Paille menue . 
Wół żywej wagi — cena najniższa 
Boeufs sur pied — prix minim. 

— cena najwyższa 

prix maxim. 

— cena najczęstsza 
prix le plus frequent 
wag. cena najniższa 

— prix minim. 
cena najwyższa 
prix maxim. , 
cena najczęstsza 


D 
Trzoda chlewna żyw. 
Porcs sur pied 


. |100kg.| 53-00 
„ 11300 
11-00 
5:50; 
4:25 
1:28 
1:68 
1:58 
2:30 
2:57, 


5:50 5:00 
4:25| 4:00 


1:24! 1:22 


1:72 1:76 
1:58 
2:30 
255 


lo ta 


| 53-00, 54:00, 54-00! 
13:50 13:50! 12:50! 
10-00 10:00 10-00 


n 


4:75 
SPS) 


1:35 
1:70 
1:62 
220 
EST 


Lë 


Srednia mie- | 


- Moy-" 


enne mensuelle 


steerna 


54:00] 53:60 


12:50 
10:00 
4:75 
3:75 
1:30 
1:85 
1:58 
2:30 
2:60 


Przedmioty konsumcji 


Articles de consommation 


Trzoda chlewna bitej wagi Porcs abattus 
Cielę żywej wagi — cena najniższa 
Veaux sur pied — prix minim. 
— cena najwyższa 
prix maxim. . 
— cena najczęstsza 
T prix le plus fréquent 
Baran żywej wagi — cena najniższa 
Moutons sur pied — prix minim. . 
— cena najwyższa 
prix maxim. . 
— cena najezęstsza 
b prix le plus fréquent 
Drzewo opałowe, twarde ` Bois dur de 
Chauffage. EE 
Drzewo opalowe, miekkie Bois blanc 


de chauffage. 


= 
x 


$ 


Waga lub miara 


Poids ou mesure 


Cena najczestsza z tygodnia— Prix 
le plus frêquent au cours de la 


semaine 


(n 


310 3:10 
1:07 106 
210 1:80 


1:62 1:55 


315 3-10 
1:00 1:28 
1:80 1:88 
1:50 1:60 


Srednia mie 
sięczna — Mow- 


enne merisuclle 


420 420 
4:20 420; 


420 420 
4:20 4:20 


245, 240 2:40] 2:45 n i | 


prix le plus frequent 


XXIII. Uprawnienia przemyslowe. — Autorisations industrielles. 


Liczba udzielonych uprawnień Liczba wygasłych uprawnień Stan uprawnień z końcem miesiąca 
Nombre des autorisations accordees | Nombre des autorisations perimees | Etat des autorisations a la fin du mois 
Klasy przemysłu Ogółem | W tem opiewających na Ogółem | wtem opiewających na prze- | Ogółem | w tem opiewających na prze- 
ES des industries g przemysł — a l'industrie g mysl - concernant l'industrie | uprawnień | myst- concernant l'industrie 
JE) J. n A : 
: 4 I wolny rekodzielni-  koncesjono- 2e l wolny rekodzielni- | koncesjonor u wolny | rekedzielni-  koncesjono- 
enera n czy - manu- , wany -ayant| genera ` czy - manu- | wany - ayant p nu 7 . CZy - manu- wany - ayant 
s libre | facłuriere concession libre facturiere concession tons libre | facturiere concession 


E 115731 — 4426 2403 


Ogólem — Totaux 131 


Produkcja pierwotna — Production des matieres 
premieres z 5 ; d 2 
Przemysł hutniczy — Fonderies , - 
Przemysł kamieniarski, ziemny, gliniany i szklany 
Mines, carrieres, ceramigues, verre 
Przerabianie metali — Metaux S E 5 
Wyrób maszyn, aparatów, instrumentów i środków 
przewozowych — /ndustrie des machines, appa- 
reils, instruments de locomotion : 
Przemysł drzewny, koszykarski, tokarski i snycerski 
— Industries du bois (paniers, travaux au 
tour et au ciseau) . 3 e , N 
Wyrób towarów z kauczuku, gutaperchy i celuloidu 
— Caoutchouc, gutta-percha, celluloid . - 
Przerabianie skör, szezeci, wlosienia, piör itp. 
— Transformation des peaux, soies, crins, 
plumes etc. . i . ; 
Przemysł tkacki — /ndustrie textile 
Przemysł tapicerski — Tapisserie . e w 
Wyrób odzieży i towarów modnych — Confection 
des vötements et des articles de mode 
Przemysl papierowy — Industries du papier . 
Wyroby spożywcze — Industries de l'alimentation 
Przemysł gospodnio-szynkarski — Hotels, auberges 
et debits de boissons d ; y y 
' Przemysł chemiczny — Industrie chimigue 
Przemysł budowlany — Entreprise de bátiments 
Przemysł graficzny — /ndustrie graphique 
Zakłady centralne dla przenoszenia siły, ogrzewania 
i oświetlenia — Etablissements centraux pour la 
transmission de la force motrice, pour le chauf- 
fage et pour l'éclairage . y å : 4 
Przemysł wędrowny i zbieranie płodów natury — /n- 
dustries ambulantes et de recoltes . . 
Handel towarami ze stałem miejscem zarobkowania 
— Commerce de marchandises avec lieu stable 
Wedrowny handel towarami — Commerce ambulant 
Zakłady pieniężne, kredytowe i ubezpieczeń — £ta- 
blissements financiers de credit et d'assurances 
Zawody pomocnicze handlu — Professions com- 
merciales auxiliaires , e e 5 
Przemysł komunikacyjny — Communications et 
transports . . 
Inne przemysly — Autres 


industries 


XXIV. Rynek pracy. — Placement. 


Podaz i popyt — Offres et demandes W ciagu miesiaca — Dans le courant du mois 


Liczba miejsc obsadzonych 
mieszkańcami Krakowa 

Nombre de placements 
des habitants de Cracovie 


uznano za uprawnionych 
do zasilku — le nombre de 
chómeurs reconnus comme 
ayant droit à un secours 


Liczba mieszkańców Krakowa poszu- | Liczha zgłoszonych wol- 
kujących pracy — Nombre des habi- | nych miejsc — Nombre des 
tants de Cracovie demandant un emploi offres d'emplois 


zarejestrowano bezrobotnych miesz- 
kanców Krakowa — le nombre des 
chômeurs cracowens enregistrés était de 


Klasy zawodu 


Classes des professions 


| S E a était de 
razem męzczyzn kobiet razem  męzcz. | kobiet | razem  mężcz. | kobiet razem mężczyzn kobiet PZ Gen AS 
total hommes | femmes | total | hommes | femmes | total | hommes | femmes total hommes femmes | total homnes femmes 
Ogolem — En general 279 226 53 | 434 | 367 67 
Górnictwo — Mines d — — — — 
' Hutnictwo — Usines-Fonderies E — — — — — = 
Przemysł metalowy — Métallurgie 17 17 = 13 13 — 
| » włókienniczy — Industrie textile — — — = — = 
» budowlany — Entreprise des 
bätiments . : i A y i 22 22 — 104 | 104 — 
| Przemysł drzewny — Industrie du bois 2 2 — = — = 
Przemysł skórzany — Industrie des 
peaux et des cuirs g 12 12 


Ciag dalszy. — Suite. , 


Podaz i popyt — Offres et demandes W ciagu miesigca — Dans le courant du mois. 
Klas d Liczba mieszkańców Krakowa poszu- | Liczba zgłoszonych wol- Liszta micia 90 zarejestrowano E eh miesz- EI Me i 
| y zawodu kujących pracy — Nombre des habi- | nych miejsc — Nombre des Nos E ele kańców Krakowa. le nombre des ARCO Eet | 
tants de Cracovie demandant un emploi offres d'emplois E p … | chômeurs cracoviens enregistrés etait de. i 
> des habitants de Cracovie h ayant droit á un secours | 
| Classes des professions = = sor S = EF ; e etait de 
razem |mężczyzn kobiet |razem | mężcz. kobiet | razem | mężcz. | kobiet razem mężczyzn | kobiet Sam NIET 
mężcz. obiet | 
total hommes ` femmes | total | hommes femmes | total |hommes| femmes | total hommes | femmes | total | hommes | femmes | 
| Przemysł papierowy i drukarski — /n- | 
| dustrie du papier et de la typographie 1 1 - — 1 1 — 9 6 3 
Przemysł spożywczy — Industrie de 
| Zalimentation . : E E : 2 2 — 6 6 — 6 6 — — — — 1 1 — 
Przemysł konfekcyjny — Industrie des 
| vêtements `,  . 21 2 19 | 464] —,| a6 | 26 TA 5 1 1 ERE Hl 1 
Przetwory zwierzece - Industrie animale — — — — — - — | — — — — — | — — 
Przemysł chemiczny - /ndustrie chimique — — — | — - — — | — 
Robotnicy niewykwalifikow. — Ouvriers | 
non-qualifiés . ; 162 135 27 | 245 234 11 136 117 19 26 18 8 ASIS 20 
Sluzba domowa — Domestiques 9 7 2 9 2 7 2 — 2 7 7 | | 
| Robotnicy folwarezni- Ouvriers de ferme 2 2 — 5 2 3 — | — 2 2 — | — 


Robotnicy rolni sezonowi — Ouvriers 
agricoles employês pendant la moisson — — - — — -- - — > — = — = 
Pracownicy komunikacyjni — Ouvriers | 
dans la branche de la communication — — | - — — — — — — = - 
Ofiejalisci rolni — Employés et domes- 
tigues agricoles a 


a I 

i Nauczyciele — /nstituteurs - 2 2 1 1 — 1 1 — 1 1 | 
Biuraliści — Employćs de bureau : 9 7 2 1 1 - 5 5 — 4 2 2 26 IAS 12 
Technicy — 7echniciens — — — — 
Inne zajęcia umysłowe — Autres emplois | | 

| intellectuels o ; e 5 3 2 — — 1 1 — 4 2 2 5 4 1 

, Pomocnicy handlowi — Employés de i | 
commerce . E å É Å a 5 4 1 — | 5 4 1 10 8 2 
Praktykanci i terminatorzy — Commis | 

| et apprentis É i E e — — - - — — — — — — EEN - — — - 

| Inni pracownicy mlodociani — Autres | | 
travailleurs n ayant pas atteint leur 

| majorité . x a i , — - = | - l - — = — — 
Inni pracowniey — Autres travailleurs 8 8 — | 2 ER — 6 6 = e = = 


XXV. Kasa Chorych Miasta Krakowa. — Caisse des malades de Cracovie. 


Liezba ezlonków — Nombre des membres Liczba udzielonych porad lekarskich — Nombre des consultations medicales Liczba chorych odda- 
nych — Nombre des 


pierwszych — premićres następnych — suivantes małades diriges 
wymeldowa- | z końcem = e —" 3 


des 


malades deécédés 


zameldowa- 
G nych w ciągu CS 
miesiąca miesiąca nych miesiąca Ogółem 


z. początkiem 


razem 
malade 
Nombre 


aucommence-| enregistrés | biffćs des | å la fin du | En général 
pendant le 


mois 


46618 7912 | 5546 48984 48721 18410 17177 1233 | 30311 29697 | 614 | | 77 1 


a Pambu- 
lance 
w domu 
u chorego 
au domicile 


du 


torjum 
a l'ambu- 
lance 
w domu 
u chorego 
au domicile 
torjum 


ment du mois registres mois 


w ambula- 
du malade 
razem 

w ambula 

do szpitali 

do zakładów 
położniczych 
aux établissements 
gynécologigmes 

Liezha zmarlych cho- 


rych 


BR | aux hôpitaux 


nm 
a 
Ka 


XXVI. Kasa Oszczędności Miasta Krakowa. — Caisse d'épargne de la ville de Cracovie. 


Stan wkładek z końcem miesiąca 
sprawozdawczego 

Etat des depóts a la fin du mois 
du compte-rendu 


Stan kapitału wkładkowego Wkładki w miesiącu 


: É en Zwroty w miesiacu sprawozdawczym 
z kohcem poprzedniego miesiaca sprawozdawczym 


Remboursements au cours du mois 


Etat du capital depose a la fin Versements au cours du mois du 
du compte-rendu 


du mois precedent compte-rendu 


Zł. Stron Zł . Stron | zi gr. | zi 


Deposants Retirants 


10,249.019 | 1792 1,501.268 1410 836.563 | 38 | 10,913.724 


Poczta listowa Wkładek — Versements a la caisse 


Poste des lettres Poczta wozowa — Lettres chargées et colis | Przekazów -- Mandats-poste Czeköw — Chegues os 
| A ee Ed .. 
Ben, pres | ara JEC) Gee A paczek | Ms AS A E 
envois TON ME: des envois colisa Cat nombre en zlotys nombre en zlotys nombre en zlotys 
| M ve och meme "Gola CO Eede Mie e wplaconych Ds p där xp ed owa 
5,284.983 | 5,110.860 174.123 | 86.892 79.607 7.285 30.939 4,086.246'90 | 24.407 5,216.835'40 | 466 28.282:76 
wa d e s A A Past S (0 [wypłaconych pra gresy pea llamp o S iie 
2,247.783 | 2,048.485 199.298 | 41.294 33.096 8.198 71.820 5,125.51313 | 12.690 1,506.891:37 | 313 11.24097 


XXVIII. Ruch telegraficzny. — Télégraphes. 


Depesze prywatne nadane — Telégrammes prives-expedies. Depesze prywatne nadeszłe — Telegrummes privös-recus. 


Dochód z opłat w złotych — Recettes 
des taxes en zlotys 


do przetelegrafowania 


Liczba — Nombre Ogólem — En général do doręczenia — a remettre | 


d transmettre par télégraphe 


17500 43.576:37 222729 19729 203000 


XXIX. Ruch telefoniczny. — Mouvement téléphonique. 


SIEC MIASTOWAT= RSE AU URBAIN 


SIEC MIEDZYMIASTOWA. — RESEAU INTERURBAIN 


Liczba telegramów telefonem 


Przecietna mie- N Nema des mm. len Liezba wezwan Liezba rozmów telefonicznych — Nombre des conversations teléphoniques 
sieczna liezba Dochód z abonamentu rq = do rozmowy w w > o) 
abonentöw w zlotych GK ee Ee (awiza) MEF SE, GE 
Recettes des abonnements y y Nombre des avis j 


Nombre appro- 


demandées 4 porter transmis par un 


ximatif mensuel lot expédiés par les | transmis pour | d'appel télé- en général d t 1 t 
AS l a OS abonnés les abonnés phonique a DOS Ba 7 
4.287 57.836 — 3.145 528 83.376 37.845 45.531 | 


6.877 


XXX. Ruch osobowy i towarowy na stacjach koleji żelaznej w Krakowie. — Mouvement des voyageurs 
et des marchandises à la gare du chemin de fer de Cracovie. 


Przesyłek pospiesznych 


Pakunków— Colis Colis de grande vitesse 


Wywicziono z Krakowa — Jl est sorti de Cracovie Przywieziono da Krakowa Ml est entrć a Cracovie 


Odjechało 
z Krakowa 


Przyjechało 


venant des stations 
do Krakowa 


do stacyj — allant aux stations ze stacyj 


odebrano razem 


total 


razem 
total 


wyslano 


wyslano | odebrano 


Arrivees 
á Cracovie 


Départs Urai h kra; h , 

> 21.9 B rajowyc agra h rajowyc za h 
din ODS expédiés reçus expediés reçus Jawy i ISYY Re A 
| de l'étranger de l étranger 


de Pologne de Pologne 


— PERSONNES 10 


25.776 


N 


1969 | 


N 
77.254 


OSÓB 
209.538 


O 


Y 


XXXI. Lotnictwo cywilne. — Aviation civile '). 


Nombre 


des trajets 
Poids des 


Poids des 
colis postaux trans- 


marchandises et des 


| 


tam i z powrotem 


kilometrów 
Nombre des kilo- 


Linje lotnicze — Lignes d'aviation 


Liczba dokonanych 
Liezba przebytych 
Nobre des per- 
Waga przewiezio- 
nego bagazu i towa- 
bagages transportés | 
Waga przewiezionej | 


lotów 


sonnes transportees 
poczty 


Liczba przewiezionych 
Osiągnięta regularność 
lotu w odsetkach 
Régulurile des voi 
acquise en pour cent 


osób 


kilogramów ~ kilogrammes 


et retour 

Ogółem — En général 
Kraków- Warszawa Cracovie- Varsovie 
Kraków Lwów Cracovie Lwow 


Krakow Wiedeń 


Kraków —Łódz— Warszawa — Cracovie—Łódź— Varsovie 


Cracovie Vienne 


1) Wedle sprawozdań Polskiej Linji Lotniczej ,Aerolot* S. A. w Warszawie — 
naise „Aerolot* de Varsovie — Section de Cracovie. 


Ekspozytura w Krakowie. — Selon les rapports de la Ligne d'Aviation Polo- 


XXXII. Tramwaj elektryczny. — Tramways électriques!). 


Liczba wozów w ruchu 


Liczba rzeczywistych wozokilometrów, 
Nombre des woitures i 


przejechanych przez wozy 
Nombres des wagons-km effcctifs 


purcourus par les voitures 


Liczba kursów, odby- 
tych przez wozy 
Nombre des trajets 
faits par les voitures?) 


motorowych 
a molcur 


przyczepionych 
remoryuvs 


Linje Lignes Eon: 


motorowe A 
pione 


razem 


total a moteur 


remorques 


Liczba przewiezio- 
Nombre des voya- 
geurs transportes 


Długość linji w km 
Longneur des 
lignes en km. 
nych osób 


catodtiennie 
dodatkowo 
supplémen- 
tairement 
całodziennie 
pat jou 
dodatkowo 
supplemen- 
tairement 

a moteur 
przyczepione 
remorquus 


S] 
5 
== 
2 
20 


Razem — Total 1,330.140 26.960 « 5.285 | 255.170 « 199.780 


Most Podgórski Dworzec osobowy 
Pont de Podgórze—Gare de voyageurs 


Rynek Główny Park Krakowski 
Place centrale—Parc de Cracovie 


Rynek Podgórski —Dworzec towaro 
Place centrale de Podgörze— Gare 


Rynek Glówny Park Dr Jordana 
Place centrale— Parc du nom du Dr Jordan 


265.519 39.328 


127.687 19.208 19.208 


449.617 52.111 


x marchandises 


4.959 4.733} 101.841 


Salwator ulica Lubicz 
Colline de Salvator—rue Lubicz 


249.705 315| 45.590 


SEM star —Rynek Główny ~ul. Kalwaryiska 


Colline de Salvator—Place centrale—rue Kalwaryjska N 


237 | 49.203 


') Dane Krakowskiej Spólki Tramwajowej. — Selon les données de la Compagnie des Tramways de Cracovie. 


3) Tam i z powrotem. Aller et retour. 


Biuro Statystyczne Miasta Krakowa. — Bureau statistigue de la ville de Cracovie. 


Nakladem Gminy m. Krakowa. — Drukarnia Miejskiego Muzeum Przemystowego w Krakowie. 


manner sas: EE 


A 


